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Abstract. The research outlines the use of the word gvozdika (Eng. ‘car-
nation’, a species of Dianthus) in Russian poetry. The author takes the Euro-
pean tradition as a framework to describe and analyse diverse representations
of the carnation in Russian, mainly poetic, texts of the 18th through 20th cen-
turies, tracing the development and expansion of “carnation-driven” contexts
and associations. Part One opens with a retrospective insight into the history
of the carnation in European culture, debunking several popular misconcep-
tions, related to the flower’s history and name, which had been uncritically re-
peated over many decades. The ubiquity of wild carnations has contributed to
the belief that, like the rose and the lily, the carnation has a two-thousand-year
cultural history. Thus, it might be assumed that the carnation’s beauty and
spicy aroma should have set it apart from other flowers, so that it might grad-
ually acquire various symbolic meanings. Indeed, researchers and writers have
often noted the ancient symbolism of the carnation. Moreover, both popular
and academic writings place the carnation in the limited and well-defined set
of plants cultivated in Antiquity. The research into the historical significance
of the carnation shows that its oft-postulated antiquity is nothing but wishful
thinking: the cultural history of the carnation as well as its symbolic meanings
cannot be traced back as a single process from Antiquity to the Present. Until
the 14th century, the carnation was referred to by many different names; its
literary and symbolic genealogy can only be traced back to the 15th or 16th
century, i.e. when it was introduced into horticulture and when stable designa-
tions for it appeared in the new European languages. Our analysis draws on
comparative material from Spanish, Italian, French, German, and English po-
etry (poems by Luis de Gongora y Argote, Francisco de Quevedo, Joachim du
Bellay, Rémy Belleau, Pierre de Ronsard, and others) and employs numerous
multilingual sources to shed light on the history of the carnation in European
languages and literatures. In addition, we briefly trace the horticultural history
of the carnation in Russia. The garden carnation, or the clove pink, has been
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known in Russia at least since the 17th century. It was among the plants
bought in Holland by the Flower Office of Peter the Great. In the 18th centu-
ry, the carnation was already widespread in Russian gardens: numerous de-
tailed articles about the carnation, its varieties and cultivations are found in
botanical directories and various indexes of the late 18th century. The Alpha-
betical Catalogue of Plants <...> in Moscow in the Garden of the Active State
Councillor Prokofy Demidov, published in 1786, lists 52 varieties of the car-
nation. Yet, however popular the carnation was in everyday life, it rarely ap-
peared in Russian literature of the 17th and 18th centuries.

Keywords: carnation, Dianthus, historical lexicology, word, image, sym-
bol in poetic language, tropes, topics
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Kak 3apoxmaercss W pa3BUBaeICsi CHMBOJIHKA
[BETOB, 0e3 KOTOpoi He ofomuiack HH OAHA
HapOAHAsI WU Xy[0>KECTBCHHAsI 033U ?

A.H. Becenosckuii. M3 nosmuxu po3vl

Beenenne

Hanpacho TBos KOCa

30JI0TOM MpEET,

PO3010 MIEKN MJICIOT

1 3a0b1J1a TBO3/IMKA CBOU JICTIECTKH

Ha BBITHOE JIEBBUX YCT, —

ruoeIb,

KOCTHBIH XpycT <...>

(«Casroii I'eopruit», 1917 [1. C. 431])
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B nupuueckom aBTOmOpTpETE LIAPEBHBI, FTEPOUHU «KaHTaTbD» Muxau-
na Ky3mmuHa, Tpr OX0XKHX MeTa(opsl CICAYIOT APYT 32 JPYTOM: 30JI0TO
KOC, pO3bl LIeK ¥ TBO3JUKH (TOUHEE TBO3IMYHBIE JienecTkH) ycT. CpaBHe-
HUS YOPATaHbl B KOHCTPYKLMHU C TJIaroJIOM M TBOPUTENIBHBIM MaIEKOM
(xoca mpeem 3010mom, MWEKN Mielom po3010) U B Pa3BEpPHYTYIO, TAKKE
HECYIIyIo B ceOe riiaron Gurypy OIHIIETBOPEHUS (26030uKa 3abviia ceou
nenecmku Ha evieube ycm). CBA3b MEXKIY MEPBBIMU YETHIPEMSI CTPOKAMH
ATOTrO (parMeHTa AOMOIHUTEIBHO MMOIICPKIBACTCS aJUNTepaueil cBU-
CTSIIINX U COHOPHBIX 3BYKOB (H-TIP-CH-TB-K-C / 3-1-T-M-M-p-T | p-3-II-K-
MA-T / 3-71-TB-30-K-CB-1-TI-CTK) W TIApOHOMACHeW Ha Kiay3yne (mpeem —
Merom): TaKk B TEKCTE OXKUBIIAIOTCA U MHIUBUAYAIN3UPYIOTCS YCIOBHbBIE
W, Ka3zauoch Obl, B PaBHOH CTENCHH TPaJWLHOHHBIE (MMEIOIINE B TOM
grcie u QONBKIOPHOE PACIPOCTPAHCHHE) TIO3TU3MBI HITH JaXK€ [ITAMITBL.
OnHako ¢ TOYKU 3PEHHSI UCTOPUU MOITHYECKOrO S3bIKA MX CTEPEOTHII-
HOCTh HEOJMHAKOBA: €CIH B CIY4ae 3010MbIX KOC U JAHUMHBIX PO3 MBI
NEVCTBUTEIEHO UMEEM JIENI0 CO CTAHIAPTHOW MOATHYECKOH (hpa3eonoru-
e, OpIBIICH B Xony yxke y JlepkaBuHa, Kapamsuna, batromkosa, [Tyii-
knHa u JlenbBura, To Metadopa Ty0-TBO3IMK BOILIA B PYCCKYIO JIHPUKY
b B XX 8. [pennaraeMsblii 09epK, MPEACTABILIIONINN OO0 pa3Bep-
HYTO€ OOOCHOBAHHE 3TOI'0 YTBEP)KICHUS, OIHCHIBAET ITyTh CTAaHOBJICHUS
IBO3IMKU B POJIM PYCCKOIO MOATHYECKOro pacTeHus. Haue roBopsi, ero
TeMa — «aKKITUMAaTU3aIHsD» ITOTO IIBETKA B PYyCCKOW IO33HH, Kak 1Mo 0o-

! Tpamurws cpaBHeHmit 1 MeTadop, T/ HBETKY (IPEkIE BCErO, PO3e) yIOA00ISIOT-
Csl OTJCNbHBIC BHEIHHE YEpPThl [EPOMHHM, YaCTH €€ Tejla MM OHA BCS, MOXKHO MPOCIIe-
IUTh 0T AHTHYHOCTH 1 OmOmetickoit apeBHOCTH. CM.: <1 Hapiuce CapoHCKHH, THIHS
nonuH! YTo Mius MEXIy TepHAMH, TO BO3MIOONCHHA MO Mexay Aesunamm» ([lecH.
2:1,2); «/leBymka ¢ pozamu, po3a cama Tel. Ckaxcu, 4eM Topryeis: / Po3amu wimu co-
60ii? M u tem u apyrum?» (Anth. Gr. 5.81.1) (Juonucuii Coducr, I BB. H.3.
«Ipomasuuie po3». Ilep. JI. Brymenay [2. C. 240]); «[Ipenects ee Tema mpeBOCXOIIIIA
BEJIMKOJICTIME JIYTOBBIX 1IBETOB. JIMIIO ee ObLIO [[BeTa HAPIMCCOB, PO3bI IBEJIH HA €€ Jia-
HHTaX, (MATKOBBIM LIBETOM MEpILAIIH €€ IJla3a, a KyApU BIIKCH MbIIHEE, YeM ILIFOLL.
Bce ugets! nBenu Ha nyre ee munay (1, XIX); «Tak mena JleBkurma, MHe >ke Ka3ajaoch,
YTO €€ yCTa MOI00HBI PO3€, CIIOBHO KTO-TO MPHIAJ YAIICUKe IBETKA OUePTaHMS Iyoy (2,
I); «Korma u3 oueit cTtpyurcs coneHas Bjara, TO OCIKA CTAHOBATCS CBETJICE, a 3paukKd
0arpoBeroT, Tak uTo ynopoosores ¢uanke u Hapucecy» (6, VII) (Axwumn Taruii, 11 B.
H.9. «JleBkumma u Kimrodont». Ilep. B.H. UYembGepmxu [3. C.38, 39, 123]).
O pose, a Takke po3e U JIIWIMK B PYCCKOHM MO33UM IMyHIKMHCKOHM 3M0XH cM.: [4; 5; 6.
C. 79-80. ITpum. 3], 0 pOTBKIOPHBIX 3HAUESHHUSX PO3BI: [7].
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TaHMYECKOMY 00pa3ily Ha3Baj MPOIECC OCBOCHHS PACTUTENHHBIX 00pa3oB
B pyCCKO# nmuTepatypHoil KynsType A.®D. benoycos, mucaBmmii 0 Mo3TH-
YECKOW CHpEHU [8]1.

MeHsT MHTEpeCcyeT TBO3IMKA B IMOJTHUYECKHX TEKCTaX B OYKBAIBEHOM
3Ha4YeHUH (DIIEMEHT Iei3aka, IeTajdh oOCTaHOBKH), HO Oonee — B (ury-
paimpHOM, MeTadopuieckoM (KOHKpeTHOM, Kak y Ky3mmuHa, u abcTpakt-
HOM B KauecTBE 3HaKa OIMpEAeTICHHON TeMbI MK aMonnn). Bompoc nepe-
POXZIEHHUA 1IBETKa B PEBOJIOLMOHHBIA, a MO3HEE — BOCHHO-TPAypPHBIH
CHMBOII 5T OCTaBHMJIA 32 paMKaMH 3TOro pa3oopa.

1. I'Bo3nuka B A3bIKe, ObITe U eBpomneiickoii moaznu XV-XVIII BB.

1.1. IToucku anmuunou 26030uKu, cmapvie OOMAHUKYU
u Kapn /lunnen

[ToBceMecTHast pacHpOCTPaHEHHOCTh IMKHX TBO3JUK CIIOCOOCTBYET
YOEXKICHUIO, YTO, TTOJOOHO pO3€ W JIMJIMH, DTOT IIBETOK MMEET ThICAUEC-
JICTHIOI KYJBTYpHYIO HcTopHio. I[BeTwl-rBo3amku (JaT. Dianthus) —
OUYeHb pa3HOOOpa3Has TPyIIa, BKIIOYAIOIIAsl OKOJIO TPEXCOT BHUIOB pac-
TEHUH, MOAABIAIONICe OONBIIUHCTBO W3 KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS B yMe-
peHHO# 30He EBpasum, He MeHee cta — B EBporie (M1aBHBIM 00pa3oM B
CpenuzeMHOMOpPBE), a 0oJiee CEMUACCATH SABJSIOTCS CBPONCHCKHMH 3H-
JNeMHKaMH. [IpUMHTHBHBIC MPEICTABUTEIN POJA, MO OIEHKaM OOTaHH-
KOB, TIOSIBUIHCH yxe 1,97 mumn nim 1,2-3,4 muma ner Hazan [10], u EB-
poria OblIa OTHUM M3 IIEHTPOB WX pacrnpocTpaHeHus. Kaxercs, kpacora u
XapaKTepHas CUJIa apoMaTa JO0JDKHBI ObLTH JaBHO BBIJICIIUTH TBO3JIUKY U3
Kpyra IpodYuX IIBETOB W OOCCIECUUTH MOCTCIMEHHYIO aKKyMYJISIIHIO BO-
Kpyr Hee Pa3sHOOOPa3HBIX CHMBOJIMYCCKHX 3HAauUeHHWU. VccrmemoBaTenu u
ObITONUCATENN JCHCTBUTEILHO YacCTO OTMEYAd W OTMEUYAIOT JPEBHHUMN
CHUMBOJTU3M TBO3MKH, 0OJIee TOro, B MOMYJIAPHBIX U JaXKe CIICIHATbHBIX

' B 4acTOTHO-TeMaTHYECKHi yKa3aTenb OCHOBHBIX IMEH3aKHBIX 00pa30B PYCCKOM
nmoa3un XVIII-XX BB. u3 moHorpaduu M.H. Dmmreitna «“‘Ilpupona, mup, TaiHUK
BCENIEHHOM...”: CucreMa mneif3axHbIX 00pa3oB B PYCCKOH IOI3MM» TBO3JHMKA HE BO-
na. B Hero BKITIOYEHBI po3a (omepexaromas Bce Apyrue IBETHI M0 MOMYIsSPHOCTH B
HECKOJIBKO pa3), JIWIUS, MaK, acTpa, XpU3aHTeMa, JIOTOC, JIAHABIII, Quaika, He3a0yI-
Ka, CHpEeHb, yepemyxa u gaxe kaHsl [9. C. 294].

11
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COYMHEHHSIX €€ ¢ YBEPEHHOCTBIO BKJIIOYAIOT B TOT HEOOJBIION KpyT pac-
TEHUH, 94TO OBUTH OKYJIBTYPEHBI ellle B AHTHUYHOCTH.

Paspickanus B 00JJaCTH HMCTOPUYECKOT'O 3HAYCHHS TBO3JWKH TEM HE
MEHee IMOKa3bIBAIOT, YTO B MHOTOYHCIICHHBIX pa00Tax *kKeJlaeMoe BbIIAeT-
cs 3a NIEHCTBUTENBHOE: B OTIMYHE OT PO3BI (2 TAKXKE JIMIUH, HAPIHCCA,
MHpPTa, JaBpa W HEKOTOPBIX JPYTHUX PACTCHUH) KYJIbTypPHYIO HCTOPHIO
TBO3JUKH M, COOTBETCTBEHHO, HAKOIUICHWE CMBICIIOB, C HEH CBSI3aHHEIX,
HEBO3MOXXHO TPOCIEIUTh KaK EIWHBIA MPOIecC OT AHTHYHOCTH JI0
Hammx JHed. ['Bo3muka Hocuta BILIoTh 10 X1V B. caMble pa3HOOOpa3HbIe
VMEHA, U €€ JTUTEPATYPHYIO U CHMBOJIUYECKYIO TE€HEAIOTHIO MOXKHO Be-
ctr b ¢ XV—XVI BB. — MOMeHTa ee JeNCTBUTEILHOTO BBEJIECHHUS B Ca-
JIOBYIO KYJIbTYPY ¥ YCTAHOBIICHUS B HOBOEBPOMEHCKUX SI3BIKAX yCTONYIH-
BBIX 0003HaUeHH# (cM. pazmen 1.2).

B GonpImiMHCTBE HOBEHIIIMX OMMCAHHUI MOJ BIMSHUEM HOMEHKIATYPBI
K. Jlunnes (oH nman poay NMPHUHSTOE CETOMHS JTAaTHHCKOE HaWMEHOBAHUE
Dianthus; mogpoOHee cM. HHXE) B KayecTBE T'BO3IUKHA aHTUYHOTO MHpa
HasbIBaeTcs IBETOK Ao GvBoc (‘iBeTok 3eBca’, ‘O0KECTBCHHBIH IIBe-
ToK’) U ero naruHckui ananor Flos Jovis (‘uBerok FOmmrepa’). Couera-
HUe A10g GvBoc m3BecTHO U3 «lMccnemoBanus o pacteHusx» Teodpacra
(ok. 300 r. 10 H. 3; Ilepi gut. 1otop. VLLL VL6.2; VL6.11; VL.8.3Y), rae
0003HaYaeT, KaK MOJACKa3bIBAET KOHTEKCT, IBETYIICE JICTHEEC PACTCHHE,
yIOoTpeOJIABIIeeCs JIIs TUIETEHHS] BEHKOB W HE UMEBIIIee 3amaxa. Takxke
W3 OIKCAHMs, JaHHOTO JPEBHETPEUYECKUM OOTAaHHWKOM, W3BECTHO, YTO
«IBETOK 3€BCa» Cakalli CEMEHaMH, a HE YEepPeHKaMu. JTa KOHKpETHAs
JIETAJIb TTO3BOJSIET HEKOTOPHIM aBTOPAM CJENaTh BBIBOA O TOM, UTO YXKE
JPEBHUE TPEKH KyITUBUPOBAIIN TBO3MUKY. B «EcTecTBeHHOI HCTOpUM»
[Tnuani Crapmuit naet cxomaHoe ¢ TeohpacTOBBIM OMKMCAaHUE IIBETKA MO/
nazBaaueM Flos Jovis (Hist. nat. XX1.33; XX1.39). OHO, Kak MOTHBHPO-
BAaHHO TIPEAIIONIATAETCs, HE SBISETCS CaMOCTOSTENBHBIM CBHJICTEIb-
CTBOM: 00IIas XapaKTePUCTHKA M Ha3BaHUE PACTCHHS ObUTH 3aMMCTBOBA-
HBI JJATHHCKUM SHIMKIONETUcToM y Teodpacra, TEKCT KOTOPOrO U SB-
JISITICS, BEPOSITHEE BCET0, IMHCTBEHHBIM MCTOYHUKOM COOTBETCTBYIOIIINX
maccaxeit [12. S.v. lovis flos].

Ckynas XxapakTepHCcTHKa, oOHapykuBaemas y Teodpacra u [Lmunms,
3aTPYAHHUTENbHA JIJIS OJHO3HAYHOTO COOTHECEHHUS (QHUTOHHMOB Al0g

! Pycckwmit mepeBon cm. B [11. C. 191, 203, 205, 208].

12
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évBog u Flos Jovis ¢ kakuM OBI TO HE OBLIO KOHKPETHBIM PACTEHUEM HIIH
naxke Tpynmoi pacternid. OMHAKO W3 THITOTE3B O TOM, 4TO Teodpacrt, a
3a HUM [Tnunuit Crapmmii mucaiu MMEHHO O TBO3JMKE, BBIBOAUTCS Mpe-
CTaBJICHUE O €€ BBICOKOM IOJIOKEHHUH B IIBETOYHOM MepapXu HauWHAas C
3M0XH AHTHUYHOCTH: Ha MCKIIOYUTEIbHYIO Ba)XXKHOCTh B KYJIBTYpe APEB-
HUX SIKOOBI YKa3bIBaeT caMO Ha3BaHWE — HA3BAaHHBI UMEHEM BEPXOBHOTO
6ora IBETOK JIOIDKEH OBIT OCOOEHHO IIOYHTATHCS .

B cymmoctn, naxe ecnu Teodpact, a 3a aHuM [Innanii mucanm o rBo3-
IIMKe, a He 0 APYTUX JICTHHUX IBETaX, CYIUTh 00 0CO00i KyIbTypHOH po-
JIM [[BETKA 3TO BCE PaBHO He Mmo3BoisieT. OOCyKIaeMbIe TPEUECKIE 1 Jia-
TUHCKHE COYETAaHUA MPAKTHUYECKH HE BCTPEUAIOTCS 3a MpelesiaMy COYH-
HEHHH NBYX APEBHUX YYEHBIX, T.C. IO BCEH BUIMMOCTH, SIBIISIOTCS OOTa-
HUYECKHUMH, & He OOMICS3BIKOBBIMH WM HAPONHBIMU MOHATHAMHU (ITO
CIPaBEUIMBO U JUI JPYTUX CIOB-IIPETEHIEHTOB HA POJIb aHTUYHOM I'BO3-
nukn). B xopmyce apeBHErpedecknx TeKCToB Al0g dvBog mmm 6106av0og
MBI HaxouM Tolibko y Teodpacta, Hukannapa Komodonckoro (II B. 10 H.
3.; Nic. Fr. 74.59) [16. S. 545] u npsiMO IUTUPYIOMIETO MEepBOro AduHEs
Hagxkpatumiickoro («Karamor Beakos» B «I[Iupe myapernos», [I-11I BB. H.
3.). B sammueckoit mosme Honna Ilanononuranckoro «Jlesaust Jnonncay
V B. H. 3. Takke oOHapyKuBaercs coueraHue AdG dvbog, HO Tam OHO
0003HAYaeT MarmuecKuil BETOK, CIIOCOOHBIN BEPHYTH UEIIOBEKA K JKU3-
HU, 1 HUYTO HE yKa3bIBA€T Ha TO, YTO peUb UJET O KOHKPETHOM pacte-
HUH, a He 00 a0CTpaKTHOM «OOKecTBEeHHOM IIBeTke» [17. P. 20].

[TonbITKH CBsI3aTh «BETOK 3€BCa» C ONPENEIEHHBIMH DPACTEHHUSIMU
MpeATpUHAMATICE O0TaHWKaMu HOBOro BpeMeHH HE €AWHOXIBI H, UTO
XapaKTepHO, MPUBOAMIA K Pa3HBIM pe3ynbTataM. Camblil paHHUN U3 00-
Hapy>XCHHBIX MHOW KOMMEHTapHeB HpPUHAUICKUT HUTANBIHCKOMY OoTa-
HuKy Jlymmkn Anrywinapa, xotopeiii B XVIB. cBsa3eiBan Adg dvBog
Teodpacra He ¢ TBO3AUKOI (KOTOpyI0 OH Ha3wBan Garrophilli, o6 ura-

! Cm., Hanpumep: «BBICOKOE MOTOKEHIE, KOTOPOE YTOT OOLIMPHEIHA PO HMEIL, IO
OLICHKE TPEKOB U PUMJISH, Y3HAETCS U3 €ro HOMEHKJIATYpbl. JItoqu NpeBHOCTH Ha3bl-
BaJiM ero “OOXKeCTBEHHBIN IBETOK (dianthus), Ha3BaHWEM, KOTOPOE OH IO CHX IOp
COXpaHsieT; y PUMIISIH OH ObLI u3BecTeH Kak Flos Jovis win “Lierok FOmnmrepa’; sToT
TUTYII, 10 MHEHHUIO HEKOTOPBIX, JIOCTAJICS €My 3a €r0 YAMBHUTEIBHYIO KPacoTy; WIIH,
KaK TOBODAT JIPYyrue, 3a ero BBLAAIOMIMICA apoMaT» (KypcUB UCTOYHUKA. — B.11.) [13.
P. 142; 14. P. 64; 15. P. 7-11]. 3mech u nanee nepeBoj MO, €CIIA HE YKa3aHO HHOE.
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TMBSHCKAX BapuaHTaX oOo3HaueHus mserka cM: [18. C. 25 u mp.]), a ¢
[BETKOM, HIMEHYEMBIM UM Balsamin v Fior d’Amore [19. P. 207-208],
9TO MPEANOJIOKHUTENIFHO COOTBETCTBYET COBPEMEHHOH HEmoTpore Oaib-
3aMHHOBOH (J1aT. Impatiens balsamina) [20. P. 335].

W3 mnmoctpanmit k «Hortus Eystettensisy» (1613) Hemenkoro 6otanu-
ka bacmmyca becnepa n ApyruX MCTOYHHUKOB SICHO, UTO OIUH W3 BUIOB
coBpeMerHoro poxa Dianthus B XVIIB. HOocmm mums Armerius Pleno
Rubro Flore. Arrmuaanma [[xon [lapkuncoH, antekaps SIkoBa I u xopo-
neBckuil OotaHmk mpu aBope Kapma I, B coumnennn «Paradisi in Sole
Paradisus Terrestris» (1629) BooOme maeT enblii CIUCOK (HIOPOHUMOB
13 OOTAaHWYECKUX TPAKTATOB MPEANICCTBEHHUKOB, YKa3bIBAIOIINX, 110 €TO
MHEHUIO0, Ha TBO3IIHKY, a eIlle JAeTaeT BaKHOE 3aMeUaHne 00 TOM I[BETKE
B QaHTUYHBIC BPEMEHA!

PasHbie npyrue MMeHa JaBaiucCh MM <IBO3JMKAM> IPEXKIE, Kak
Vetonica, wnu Betonica altera, n coronaria, Herba Tunica, Viola
Damascena, Occllus Damascenui, u Barbaricus. HekoTopsiMu <uBe-
TOK HasbBancs™> Cantabrica Pliny. OmHu yMaroT, 9TO OHH <TBO3/H-
Ky> OBbUTH HEM3BECTHBI JPEBHUM, JPYrHe NPUHUMAIOT 32 HUX [phium
Teogpacra <...> Tperbu — ero Dios anthos wnu lovis flos... (KypcuB
ucrounuka. — B.I1); [21. P. 314].

B kagectBe nenoratoB s BokaOyn Teodpacra u [Inuaus mpemiara-
JIUCh U IPEACTABUTENN PAa3HBIX POIOB ceMelcTBa I BO3IMYHbBIE, TAKUE KaK
3opeka (Lychnis) [22. be3 mar., s.v. Diosanthos] mwm Kykoms (Agro-
stemma) [23. P. 367 s.v. DIOS ANTHOS (Atoc évBoc)].

W3 BBILIEU3II0KEHHOTO CIIEAYET, YTO, BO-IIEPBBIX, CIIUCOK JOJMHHEEB-
CKHX «TBO3XMYHBIX» MMEH MOXXHO JUIHTH GECKOHEYHO', BO-BTOPBIX, «aH-
TUYHBIC TIPETEHICHTHD» Ha POJIb TBO3IUKH OTHOCATCSA K IMPOTOOOTaHHUYE-
CKOW HOMEHKJIAType, a He OOMIeymoTpeOUTENFHOMY SI3BIKY, W, TJIABHOE,
npuHATas uHTepIperanus Awog dvBog Teodpacra u Flos lovis Tlnuans
Crapuiero kak CIIOB CO 3HaU€HUEM ‘IIBETOK-TBO3AMKA  TajaTelibHa, MO-

! He mMest BO3MOMKHOCTH JaTIbIle YrIyOIATHCS B STOT 3ayTAHHBIH BOIPOC, OTCHI-
naro yurtarens K kaure Dkena Pomnmana “Flore populaire, ou Histoire naturelle des
plantes <...>” [20. P. 10-32], rae npeAnpuHsATA MOMBITKA COOPATh pa3HbIe HAPOIHBIC
L[BETOYHbIC HA3BaHUS M TEPMUHBI «CTapbIX OOTaHUKOBY», OTHOCSIIMECS K Pa3HBIM pac-
TEHUsIM, B ToM uuciie poxa Dianthus.
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ATOMY JeNIaTh Ha €€ OCHOBE Kakue OBl TO HU OBUIO 3aKITIOUYCHUSI O MECTE
TBO3IMKH B AHTUYHOCTH HEBO3MOXKHO.

CBsi3p npeBHETpedeckoro Awdg vBog ¢ TBO3AMKAMH OKOHYATEIHHO
yIBepmuiach Omaromapst JIMHHEIO, TpPEMIOKUBIIEMY IEPEHMEHOBATH
Bech pop rBo3auk (torma Caryophylli) 8 Dianthus. B counnennn “Hortus
Cliffortianus” («Can Kmuddopna», 1737) on 06003HaUMIT HEOOXOTUIMOCTH
n30aBIICHASI OT OMOHMMHUH B Ha3BaHIIX apOMAaTHOTO JIEpeBa U poja IBe-
TOB TBO3AWKHA (XapaKTepPHOU ¥ IJIs1 COBPEMEHHBIX S3BIKOB, M ISl TOJIHH-
HEEeBCKOW OOTaHWKH; CM. 00 3TOM B CIEOYIOIIEM pa3feie) U PeIil 3Ty
3aady C MOMOIIBI0 BBEACHUS B OOTAaHHMYCCKYI0 HOMEHKIIATYPY HOBOTO
HANMEHOBaHHS, a WMCHHO BHUJIOM3MCHEHHOTO TI'PEYECKOro (PUTOHHMA.
JlunHei Tak 000CHOBAJT CBOE HOBOBBEICHUE:

Nms Caryophylli — oOmee a1t AByX pomoB, JOMKHO OBITH coXpa-
HEHO I apOMAaTHYECKOr0 M JIGKapCTBEHHOr'O JepeBa, U MCKIIOUCHO
<mts uBetka?>, ¢ 4YeMm cormacHbel <HWoranH Sko0> JlumieHmyc
n <I'eapux bepuapm> Pynmn. Nms Tunica, BBenennoe Bmecro Caryo-
phylli, <MHEe> He HpaBHTCs, MTOCKOIBKY <CJIOBO> tunica MOHMMAaETCS
NPOCTHIMU JIFOABMH KaK OAEKJA, & BpadyaMH Kak TelecHas 000Jo4Ka.
Cpeny CHHOHHUMOB $I HE HAXOXKy HUYETO MOAXO/IIEr0, 33 HCKIIIoUe-
HHEM HMEHH, JAHHOIO, KaK cyuTaercs, TeodpacTtoM 3TOMY pOAY,
na3BanHoMy uM Flos Jovis mim Dios Anthos; HO pa3 Dios Anthos
CIIMIIKOM TPYIHO HPOM3HECTH, s JUIsl KPaTKoCTH ToBopio Dianthus'
[24. P. 165].

[IponsBonbHOCTE OTHECeHUST Al0¢ (ivB0g K TBO3IMKAaM HEBOIBHO ObLITa
noxuepkHyTa caMuM JIMHHEeM, KOTOpBIHA MO3[HEE HUCIOIb30BaJl €ro Ja-
TuHCKHN aHajnor Flos Jovis B kauecTBe MMEHH IUISL IPYrOro IBETOYHOTO
pona — arpocteMMbl (iU Kykonst) [25. P. 436]2, pa3menuB TakuM oOpa-
30M OJTHO aHTHYHOE MOHATHE B €r0 IPEYECKOM U PUMCKOM BapHaHTaX Ha
JIBa pa3HbIX poja ceMeicTBa ['Bo3nnuHbIe.

Takoe accolMaTUBHOE HCIONb30BaHKE APEBHUX HA3BaHUN B COBpPEMEH-
HOH TAaKCOHOMHUHM HYXHO OTIENATh OT UCTOPUUECKUX 3HAYEHUI COOTBET-
CTBYIOINX CIIOB, BEIb MPSIMOE HEKPHUTHIECKOE MPOCHUPOBAHUE AKTyallb-

! Bnaronapro [Tayny Pyrc 3a momorp B mepeBoje 3Toro parMeHra ¢ JIaThIHU.
2 Cp. COOTHECEHHE ITOr0 JIATHHCKOrO HAa3BaHMS ¢ KPOKYCOM B [26. P. 451].
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HOM 0OTaHWYECKOH HOMEHKIIATYPhI B IIPOILIOE MIPHBOAUT K CEPhE3HON ITy-
tanure. Hampumep, coBpeMeHHbIE KOMMEHTaTOPH! aHTHYHBIX TTAMSTHUKOB
CKJIOHHBI yKa3bIBaTh uist Atdg vBog u Diosanthos coorserctaue Dianthus
0e3 Kakux-mmOO TOSCHEHWH, YTO MPEACTaBIACT COOOW KaKk MHHUMYM
HaTsDKKy'. Onopa Ha JIMHHes 31ech AHTHACTOPHYHA YIKe TIOTOMY, Y9TO Ipa-
HULIBI POAOB BHYTpH ceMericTBa [ Bo3auuHble, ycTanoBieHHbIE B X VIII B. 1
TeM OoJiee MPUHSITHIE Ceifvac, COBEPIIEHHO HE COOTBETCTBYIOT TOW MPOTO-
KIIaccu(hUKaUK PacTeHHH, KOTOPYIO HCIOB30BANH PeBHUE aBTOPHL. Ere
Ooree BaXXHO TO, YTO O TBO3[MKAX B JICHCTBUTENHHOCTH HE MMEETCS] HUKA-
KHX TOYHBIX MMACEMEHHBIX CBEICHUH BIUIOTH A0 Mo3aHero CpeTHeBEKOBDS,
HE YCTAaHOBJICHO HH [PEBHETPEYECKOe, HU JIATHHCKOE HA3BAHUE JTOrO
[BETKa, a BCE COOOMIEHNST 00 aHTUYHBIX CAIOBBIX JHAHTYCaX OMUPAIOTCS
Ha MPOU3BOJBHBIC TOTAIKHA M MPEAMONIOKEHUI. B 3TOM OTHOIIEHHH TBO3-
JIMKa OTJIMYAaeTCsI OT MHOXKECTBA TPaB M I[BETOB (PO3bI, THAIMHTA, JIFJIHH,
HapIucca U 1p.), U1 KOTOPBIX, 0e3 BCSIKAX COMHEHHI, M3BECTHBI IPEBHUC
Ha3BaHUS: OHH BCTPEUAIOTCS BO MHOXKECTBE JINTEPATYPHBIX M HEIUTEpa-
TYPHBIX TEKCTOB HIIH J@kKe (DHIYPHPYIOT B MH(DOIOTHYECKHX CIOXKETax .
I'Bo3miKa, MOBTOPIO, COBCEM HE TAKOBA.

Koneuno, npencrapnser co0oil COBEPIICHHYIO HEJEMUILy H BOCHPO-
W3BOLIIUIACS B Pa3HOS3BITHON JTHTEpaType «MH(]», MOTHBHUPYIOIIHA Jia-
THHCKOE Ha3BaHWE [IBETOB TBO3AMKHA WMeHeM OormHM [lmaHbl (MHOTHA C
JIO)KHOU CCHUTKOM Ha «MeTaMopdo3bi» OBI/II[I/I?I)3.

B zaBeprienne pazzaena — HEMHOTO O TBO3AMKE B MaTepPUATBHON KYIIBTY-
pe. B kxauectBe aHTHUHBIX H300paXKCHWH, MPENCTABIIOMINX IBETHI pona
Dianthus, HazeBarotcs ¢parmenT ppeckn m3 Kaocckoro neopma (XV B. 10

' B KIacCHYeCKHX JAPEBHErPEYeCKHX CIOBAPSX cTaTh AW¢ GvBoC HeT, B HUX
MOXKHO HalTH OIIM3KOE M0 3BYYaHHUIO mpriararenbuoe owvong [27. P. 364; 28. P. 16;
29. S.v. dvOg] co 3HaueHmsiMu ‘B nBoiiHOM 1BeTeHuu’ (“double-flowering”, “a
double fleur”), ‘c aBoitabiM nBeTkOM’ (“que tiene doble flor”) u ‘uBerymmii moapsin’,
‘uBerymuii pasupiMu ortenkamu’ (“flowering in succession”, “qui fleurit avec des
nuances diverses...”).

2 Cm., Hanpumep, craThio «Pacrenus» B.H. Tomoposa B sHmkmoneanu «Mugst
HaponoB mupa» [30. C. 368-371] u apyrue craTbu B 3TOM H3AaHUU (S. V. «Jlmmusiy»,
«Maxy, «Poza»).

3 [To-pyccku 3ta nceBnonerena KpacouHo U3J0XKEHa B MOMYJISIPHOM KHIDKKE <« [BeThI
B nererax u npenanmsix» H.®. 3omoraunkoro (1903) ([31] 1 MHOXECTBO Mepen3ianmii),
KOTOPBIi, BEPOATHO, TIEPENHCAT €€ M3 KAKOTO-TO 3aI1aHOCBPOINEHCKOr0 HCTOYHHUKA.
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H. 3.), TIe, BO3MOXHO, CXEMaTH9IHO TIPEACTABIICH IIBETOK, Onmi3kuii Dianthus
arboreus' [32. P. 26; 33. P. 84 u ap.], a Tarxke aBa 00BEKTA Ha MOJITOpA ThI-
csiuenerust mutaanie u3 [lommeil: HactenHas pocnuchk U Mo3arka. Ha Mo3anke
mpeanonaraeMasl JuKass KpacHasg TBO3AMKa BKJIOYEHa B LIBETOYHO-
(PYKTOBYIO THPJISHTY, KOTOPOH YBHUTHI JIBE TeATPAIBHBIC MacKu (ApXeomo-
rrnueckuii Myserd Heamomst, wHB. H. 9994). Pocmuick m300pakaeT IBETOK,
OTULYY U Ky3Heurka (Buuia [IluoMena) u jomuia 10 HaC TOJIBKO B PUCYHKeE-
koruu [pxysenne KesHrapenny, BeinonHeHHoM B Havyase XIX B. (Apxeono-
rraeckuii My3eit Heamons, naB. H. ADS1170). D10 n300pakeHne 0COOCHHO
HMHTEPECHO, TIOCKOJIBKY B HEM HCCIIE€I0BATENN BUIAT HE MPOCTO TBO3/UKY, a
cazioByio rBo3auKy [34. P. 108—109]. Takas TpakToBKa, 3a OTCYTCTBUEM Ka-
KuX OBl TO HU OBUIO JAPYIHX CBEACHUH O CENEKIMH TBO3IUKH B IPEBHOCTH,
BBITJLSIIAT OOllee 4eM PHCKOBAHHOW, BEPOATHO, €€ CIEMyeT IpU3HATh aHa-
XpoHn3MoM. Tem Oornee uTo GeccriopHBIe TBO3IUKI HAYMHAIOT HOSIBIITECS B
JIEKOPE EBPOIEHCKIX CPEIHEBEKOBBIX MAaHYCKPUTITOB TONBKO ocie 1400 r.,
ele Mo3Ke [[BETOK CTAHOBHUTCS MPEIMETOM H300paKEHHS UTANBSHCKAX H
TOJUTAH/ICKHX KUBOMHUCIEB. CaMo 1o cede 3TO YBEPEHHO TOBOPHT O TOM, UTO
IBO3/IMKA CTajla JIEKOPATUBHBIM pacTeHHEM, BOILIA B MOAY M pacipocTpa-
Huiack B EBponie He panpiie XIV-XV BB. C TakuM yTBEpKICHUEM COIJIa-
CYIOTCS U JITHTBUCTHYECKHE TaHHBIE (CM. CIIETYIOIIMI pa3zien).

1.2. Cnosa co 3nauenuem 26030uKa’ 6 pyccKom u cO8pPeMeHHbIX
esponeiickux azvikax. Ilepevie nosmuueckue 26030uxu ¢ Eepone

CnoBO 26030uKa B PyCCKOM SI3BIKE CIIYXKHUT HE TOJNBKO COOMpPATETh-
HBIM MUMEHEM JUIsl I[BETOB, MPHHAICKAININX K MHOXKECTBY BHJIOB H
COpTOB pona pacteHuidt Dianthus, HO U HaNMEHOBaHUEM IIPSHOCTH,
MPENCTaBISIONEH COO0H BBICYIICHHEIE HEpaCKphIBIIHECH OyTOHEI
TBO3OMYHOTO AepeBa (Syzygium aromaticum”). CoBpeMEHHEBIE CIOBa-
PH JAIOT «IIBETOYHOE)» 3HAaUYEHUE B KaU4eCTBE MEePBOro (*IyMUCTHIN IMO-
JIEBOH M CaJOBEIA IIBETOK ), KIPSTHOE» — B KAUECTBE BTOPOTO (C TOMe-
TOH «TONBKO ea.» uiu «cobdup.») [35. Cr6. 546; 36. C16. 51-52; 37.
C. 302; 38. Ct10.28; 39. C. 95]. OOBIYHO TOBOPSAT, YTO I[BETHI-

! Ecimu 510 BepHO, TO FBO3/IMKA HE YCTYIAET PO3e, APEBHEHIICE H300PakKeHHE KO-
Topo# Taxke Opu10 0OHapykeHo Ha Kpure B KHocckom nBopiie.
% Crsormver: Caryophyllum aromaticum, Eugenia aromatica, Eugenia caryophyllus u ap.
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IBO3JIMKH (BCE MPEACTaBUTENU POJA MJIM YacTh BUJOB) UMEIOT Ha3Ba-
HUE, METaQOPHIECKH MEPEHECCHHOE C TBO3AUKHU-TIPSHOCTH.

B pycckux mnaMATHHKax CJIOBO BpOJE 26030uKd CO 3HAYCHHEM
‘Syzygium aromaticum’ (pUKCHpYeTCsl BIIEpBEIe B «XOKEHHUN 32 TPH MO-
pst Adanacus Huxutuaa» (1470-e IT.): «A pomUTCS B HEM IEpelb... 1a
TBO3AHUKHEI (10 Ap. cir. TBo3HUKHK)» [40. C. 14 s.v. TBO3THUKH; TBO3/NTA,
TBO3IMKE; 15 s.v. rBO3mmbI]. Mcmonp3oBaHue cioBa Uil 00O3HAYEHUS
nBeTKa 3adukcupoBaHo mozxke: CioBape pycckoro sibika XI-XVII BB.
JOKYMEHTHPYET MEePBOE YIIOTPEOIICHUE 26030UKY KaK ‘“TPaBIHUCTOIO Pac-
TeHus1’ Toiabko B 1679 T. («/IBb mroKWHBI TBO3MWKOB, NBL MFOKUHBI
HapubicoBy» [40. S.v. rBo3auKb]|). MoxHO mpeanonarats, yto B Poccun
XVII B. camoBble 11BeTHI poaa Dianthus yke HMEHOBAIUCH 26030UKAMU,
26030uUKamu, 26030uukamu. VIX TIONEBbIe POJCTBEHHUKH, JOBOIEHO MHO-
TOYMCIICHHBIE Ha TEppUTOpUH Poccuiickoil mMmepuu, 3BalllCh 26030UY-
kamu B XVIII cronerun [39. C. 95]1, MPOJOJIKasi, BEPOSITHO, HOCUTh U
CBOM MPOCTOpPEYHbIE MMEHa (CM. CIUCOK B «boTaHMYeCKOM cioBape»
H. AnHeHKOBa: 30pbKa, 3UpouKiL, 30pbl, OUKOE MbLIO, CMOIKA, MPAGIHKA,
mpassaney u ap. [42. C. 125])2. B XynoxecTBEHHOH JINTEpaType CIOBa
26030UKd, 26030UYKa ¥V TIOMOOHBIC BBIXOMAT 3a TPAaHUIBI IIBETHUKOB U
MMU HAUMHAIOT OMKCHIBATH HE Callbl, a Meif3aku (00BIYHO ¢ J0OaBICHIEM
MpUJIAraTeNIbHOro notegoul) Tonbko B XIX B. CaMblil paHHUI H3BECTHBIN
HaM MPUMEp TAKOTO YIOTPeOIeHUs YAaI0Ch OOHAPYKHUTH B CEBCKOH TTO-
aMme nodTta-kpectbannHa @.H. Cnenymkuna «Yerbipe BpeMeHHU roja pyc-
CKOT0 MocesiHuHa (ri1aBa «Jletoy):

ITo pomaM® 1 rycTbIMB TbcaMb

VYxe 3apabnack 3eMIISTHUKA,

ITo xocoropams u noIsAMb

PocTeTs Oyuiucmasn 26030uKa’,

U ne3abynouku nBeryTs... [44. C. 23].

! CM. yKpalHCKYI0 HapOIHYIO OOPSIOBYIO TIECHIO: «Y 6iii MEHe Bb 4icTOMB ToTh;
/ Oii sikb yObeurpb, moxoBait mene! / O6caan Mene Tpems 3enbsmu: / [lepimms 3eb-
eMb — TBO3AMYKaMy, / JIpyrumb 3enbeMb — Bacuibkamu, / TpeTbUMB 3€IbeMb —
crpbnouxamu!» (Kynansckue) [41. C. 236].

2 O (hparMeHTAPHOCTH CTIOBAPHBIX ONHCAHHIA PYCCKHX (PMTOHMMOB 1 OGIIEiT TaKyHAp-
HOCTH B HCCIICIOBAHHUH 3TOTO JIEKCHYECKOro Iuiacta HeaBHo rucana A.C. Kynesa [43].

?311ech 1 anee B mpEMEpAX KyPCHB MO, €CIIH HE OTMEUCHO HHOE.
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B HKPS1' MoxHO HaiiTi Gonee mosiHue MIPUMEPBI U3 PYyCCKOW MPO3BI
(U.C. Typrenes. «bperep», 1847; ®.M. [JocToeBckuil. «ManeHbKuil re-
poii», 1857; KO.B. KanmoBckas. «B cTopoHe oT GombIioro ceera», 1857;
N.C. Typrenes. «llepenenkay», 1882).

«IHOCTpaHHBII» XapakTep TBO3IMKH OBUT MpsMO 3aHUKCHpPOBAH
B CrioBape Axanemun Poccuiickoid, rie ckazaHo, 4TO IBETOK «[p]oCTETh Bb
noyneHHod EBporrby W KyJIbTHBHpPYETCS CaJI0BOIaMH. ABTOP CIIOBApHOM
CTaThH CIEIHAIFHO OTMETHIT Pa3HO00pasre TBO3MMIHBIX COPTOB: «JIro0uTe-
mi UBbBTKOBD OE3KOHEYHOE MHOXKECTBO MPOM3BENN OTMEHB MAaxpOBBIXB
[= MaxpoBBIX Pa3HOBHIHOCTEH | KaKb Bb pa3Cy’KACHUIN ECTPOTHl IBLTKOBD,
TaKb U BB PasCyKIeHiN BenuuuHbl xby» [38. C16.28]. B «KuBommcaom
0003peHNm» B 3aMeTKe «MeCcTOpoXKIeHIe HEKOTOPBIX TTOIOB, TPaB U Jepe-
BBEBY» POJIMHOM TBO3IMKH-I[BETKA Ha3BaHa Mrtamms [45. C. 62].

[o obmeMy MHEHHIO STUMOJIOIOB, PYCCKOE CIIOBO B COBOKYITHOCTH €TI0
3HA4YEHUI MPUIIO B PYCCKUM SA3BIK W3 TIOJIBCKOr0” [47. C. 399; 48. C. 184;
49. C. 156-158 u np.]. B cBOto ouepenp, HOMbCKOE gozdzik KaTbKUPOBAHO W3
Hemerkoro Nelke (coBp. 1. ‘ngerok’, 2. ‘mpsHOCTS ). Borpoc o mepBoncTou-
HUKE ITOMCEMUHN HEMHHYEMO BO3HHKHET Y TOTO, KTO MPOIOJDKUT CPaBHEHHE
CIIOB W 3HAYCHUI B €BPOMEUCKHX s3blkax. OH OOHAPYKHUT, 9TO pycCKas
26030UKa COBEPIIEHHO HE YHWKAIbHA — TaK JK€ YCTPOEHO 3HAUCHHUE CJIOBA,
0003Havaromero poxa pacreHuit Dianthus, He TOIBKO B TIOIECKOM M HEMETI-
KOM, HO ¥ B OOJBIIIIHCTBE €BPOMEHCKHX S36IKOB. CM. CITOBA CO 3HAYECHHEM
‘TBO31b’, ‘TBO3MMK (M Cy(pQHKCaTbHBIC TPOU3BOMHBIE OT HHUX), TOXKIC-
CTBCHHBIC HA3BAHISIM MPSHOCTH Syzygium aromaticum U 1Betka Dianthus:
UCIL. clavel, mopr. cravo, katan. clavell, ranuc. caravel, nem. Nelke (¢ XV B.),
oI g(w)ozdzik, Onp. eeazosix(a), cnoeH. nagelj, cxpB. klincic. Tyt xe 00-
HAPY>KUTCS PsiA OOIINX HAMMEHOBAHHMI TS TIPSHOCTH W [IBETKA 03 KOMITO-
HEHTa ‘TBO3Ib : UT. garofano, garofolo, cxps. mnan. garoful, cr.-pp. gerofle,
uapn. maain. genoffel u T.1. ([18. C. 65], B TOM umncie KiacCH(PUKAIS THIIOB
Ha3BaHMI). 3aMeTHBIC HCKITFOUCHIS U3 BHYITUTEIHHOTO CITUCKa — Qp. aillet ¢
BHYTpeHHeil (hOpMOil ‘IIasiK, IIasok’~ W aHrumiickue pink, carnation n
gillyflower (06 sTuMonorun u 3HaueHnsX cM.: [18. C. 68-70]).

! HartposameHbIi Kopiyc pycckoro sssika (http://www.ruscorpora.ru).

2 CM. HHTEDECHYIO PabOTy O «CTEPEOTHIIC TBO3IMKMY B IIOTHCKOM S3BIKE U KYIlb-
Type: [46].

? Cp. anrorunsI rask (Viola tricolor).
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[Ipomecc pacmpocTpaHeHUs CIOBA/CIIOB CO 3HAYEHHEM ‘TIPSHOCTH
Syzygium aromaticum’ u ‘uBetsl Dianthus’ B eBpoIeiickux s3pIKax B X
CIIOKHOM B3aUMOJIEUCTBHH U C YUETOM IIPOIECCOB MEKBI3BIKOBOTO 3a-
MMCTBOBAHUS W KAIBKAPOBAHMUS 10 HENABHETO BPEeMEHH HE OBLI JeTab-
HO omucaH. Dto ucmpapieHo B kaure M.B. Ociona «Vcropus croBa
26030UKa», TIE PEKOHCTPYHpPYETCs Ooliee 4eM 3aIlyTaHHAs HCTOPHUS pas-
BUTHUSA JIEKCEM CO 3HAYEHMSIMU NIPAHOCTH U 11BeTKa [18]. B wacTHOCTH, HC-
ClleIoBaHHE OOCTOSTENFHO MMOKA3hIBACT, YTO CEMaHTHUYECKUN MEpeHOC
‘IpSTHOCTE” — ‘IBETOK’ (B TOM YHCIIE Yepe3 BE CTYICHH MeTadopr3a-
OUA 10 CXeMe <«TBO3MUKH — MpsHBIe TBO3IMKH  (Syzygium
aromaticum) — mpsHble BeTh-rBo3anku (Dianthus)») He OBLT peannzo-
BaH B IMpeenax KaIoro s3bIKa C TAKOH MONMCeMHUeil He3aBUCUMO, a SIB-
JSIeTCS Pe3yAbTaTOM KOIMMPOBAHUS U3 OJHOTO U3 POMAHCKUX SI3BIKOB, BE-
posaTHoO, KaTananckoro [18. C. 30-31, 64-65].

[lepBbie GeccrmopHBIE CIIydan YIMOMHHAHUS CIOB UIS 00O03HAYEHUS
TBO3IUKHU-IIBETKA (PUKCHPYIOTCA TONbKO ¢ XIV-XV BB. (caMblil paHHHI
OTHOCHUTEIIBHO HaJIeKHBIH OTHOCHTCS K 1392 r.; cM. obOcyxnenue [18.
C. 33]), mocme BeposTHOrO BBeneHms Dianthus’a B wmcno camoBo-
JIEKOPATUBHBIX pacTeHui. EcTh pasHble MpearnonokeHus, TIie IMEHHO
mosiBUiachk camoBas Gopma reo3muku (B Wrtammm, Typruwm wim, mo TH-
morese Ociona, B apabckoit Vcnannu'; cM. [18. C. 63—67; 50]), Ho s
HAC ATOT BOIPOC MPUHIIUIHAIBHOTO 3HAUEHUS He uMeeT. [ maBHoe, sic-
HO, YTO MMEHHO 3TO COOBITHE BBIICITHIO TBO3AWKY B EBPOIEHCKOM
KyJIBTypHOM JaHTmadTe U 00ECIEUnIO ee IMOCTEICHHOEe BXOXKACHUE B
€BPOIEHCKYIO MO33UIO.

PaccMoTprM KpaTKO HEKOTOpBIC BBIPA3UTENBHBIE W BaXKHBIC [UIS
JTaTbHEHUIIEro pacCyKICHUs MPUMEPhl M3 Pa3HOS3BIYHON E€BPOIEHCKON
MO33UH.

1.2.1. Hcnanua. Cavple paHHHE YIIOMUHAIOIIAE TBO3TUKY-IIBETOK
CTUXOTBOPHBIC (M BOOOINE JUTEPATYPHBIC) CTPOKH W3 BCEX HAM H3BECT-

! Berpeuarorest yrepyaeHns, uTo Ha BOCTOKE TBO3NMKY HAYANM H300PaXath
panbie, ueMm B EBporie. Bugumo, 310 ommbka. ['Bo3auka crana MOJHBIM 3JIEMEHTOM
OCMAaHCKOI'O JEKOPaTUBHOIO MCKYCCTBA JIMIIb B cepennHe XVIB., K 3TOMy BpeMeHU
OTHOCATCS caMble paHHHE 00pa3lbl 3HAMEHHUTOH M3HMKCKOW KEPAMHKH C XapakTep-
HBIMH IIBETOYHBIMH, B TOM YHCIIE «TBO3JHIHBIMID) Y30paMH.
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HBIX TpuHamIexar nepy Uusuro Jlomeca ne Menmocsl, Mapkmuza CaHTH-
JIbSIHBIL, UCIIAHCKOTO 1o3Ta 31noxu Bospoxnenus [18. C. 33-34; 51. P. 98—
99]. B ero tperbeM coHere (OK. 1439) B COOTBETCTBHH C TpaJMIIHEH IIBE-
TOYHBIX CPaBHEHHWH IpeKpacHas JaMa YIIOHOOISIeTCsS HamleMy IIBETKY:
«...e qual paresge flor de clavellina / en los frescos jardines de Florengia, /
vieron mis ojos en forma divina / la vuestra imagen e dina presencia...»
(= ¥ KaKUM TpeICTaeT I[BETOK TBO3AUKH / B IIPOXJIamHBIX cafgax diopen-
ouH, / y3pend Mou odd B popme OokecTBeHHOH / Bam o0pa3 M JOCTOM-
Hyto ¢urypy [52. P. 262]). Conerst CaHTHIBSHBI — IIEPBBIN OIBIT MOJpa-
xanus Ilerpapke B Wcmanun (otcrona u ynmomuHanue OaopeHImn), o-
HAKO TBO3IUKY HCIIAHCKUH JINPUK HE 3aMMCTBOBAI Y BEIUKOTO HTANbSH-
na: [Terpapka 3ToT 1[BETOK He Ha3bIBaeT (cM. B mozpaszene 1.2.2). Kpome
CaHTWIBSHBL, MOATH UCIAHCKOrO BO03poXIeHMs, HACKOIBKO W3BECTHO,
TBO3IMKY HE YIIOMUHAIIN, HO B 0apodHOil nutepatype claveles «mpuxu-
BaroTcs» OecropopotHo: B XVI-XVII BB. y ['onropsl, KeBeno u npyrux
ATO YK€ CaMblii TOIMYJSPHBIA TOATHYECKUI IBETOK Tocie po3bl [53.
P. 94, 234]. 3nauumMocTh PO3bl U IBO3AUKH KPAaCHOPEUMBO 3aCBUIETEINb-
CTBOBAaHA B 3ariIaBUH MOMYJIIPHOHW U YK€ HE pa3 Iepen3gaBaBIIchics aH-
TOJIOTHH HcTaHckor mo33un “Entre el clavel y la rosa” (= Mexay rBos-
JIMKOH M po30ii; mepBoe u3faanue [54]).

Ecmu y mosToB Bo3pokieHust iMeHa IIBETOB MOSBIUTICH B HECKOJb-
KX XapaKTepHBIX CUTYAIUIX — OMHACAHUS BO3IMIOOICHHON (CpaBHEHUS e
KpacoThl ¢ KPacoOTOH I[BETKA, KOXKU — C JIHIINEH, Ty0 U IIeK — C PO30H,
IBETOK B BOJIOCAX KaK JETalb IOPTpETa), Mei3aku Tuma locus amoenus,
KapTUHBI paccBeTa, Meradopa MAUMOJIETHOH KpacoThl (aBCOHUEBCKHHA TO-
moc Collige, virgo, rosas... Onm3kmii carpe diem u memento mori), TO
y IMO3TOB OAPOKKO IIPH O0IIEM COXPaHSHHUH 3TOM CHCTEMBI YITOTPeOICHHHA
MPOUCXOMUT BakHAS MOAMU(UKAINS: TBO3IMKA TPHCOCSAUHSICTCS K KIIAc-
CHYECKOMY HabOpy MOATHYECKUX [IBETOB (p03a, MM, dKACMUH, (hHaIKa,
ruanuaT). OHa HabMpaeT MOMYISIPHOCTh, @ MECTO CPEIH IPYTHX pacTe-
HUI oOpeTaeT, «0TOMpas» y pO3bl 4acTh TPATUIMOHHBIX (PYHKIWH, TOU-
Hee, pa3lensisd uX ¢ Heil. ['Bo3anka HauWHAET MPOYHO aCCOIMUPOBATHCS C
KpPacHBIM IIBETOM U ITOCTECIIEHHO BBITECHSIET U3 SIPKO-KPAacHOTO CIIEKTpPa
pO3y, CABUTAsI €¢ MAUTPY B CTOPOHY Oolee OIeqHOr0, COOCTBEHHO PO30-
Boro, 1BeTa. Tak, TyOBI BCe Ualle CPaBHUBAIOTCS MMEHHO C TBO3IUKOM
(y 'onropst 1 Keseno 8 u 6 mpumepoB coorBeTcTBeHHO [53. P. 242]), a
ek — ¢ po3oid. Cp. ctpoku ['oHTOpHI: «...de tus mejillas, la rosa, / de tus
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labios, el clavel» (= TBouX Iek po3a, TBOMX I'yd rBo3auKa; “Vamos, Filis,
al vergel”, 1619).

CpaBHEHHE, COMOIOXKEHHE JBYX IIBETOB — obmiee MecTo. CM. CTPOKH
mecHM w3 Komemuu Tupco ne Momunbl  «Memanxomuk»  (“El
melancélico”, 1611), koTopbie YacTo MyOJIMKYIOT B KAUECTBE OTACITBHOTO
JIUPAYECKOTO OTPHIBKA:

MUSICOS

Que el clavel y la rosa,
¢cudl era mas hermosa?
UNO

El clavel, lindo en color,
y la rosa, todo amor <...>

(= My3sbikanTsl: [ 8030uxa unu poza | Komopas 6wina kpacueee? /
Opun <romoc>: I'Bo3/HKa, IIBETOM INpeKpacHast, / U po3a, <koTopas:>
BCs MOOO0BB <...> (KypcHB MCTOYHHKA. — B.11.); [55].

Tak e, KaKk ¥ po3a, TBO3AMKA PEMPEe3cHTUPYET HEONTOBEYHOCTh MOJIO-
JIOCTH U KpacoThl (cM., Harpumep, CLXVI coner I'oHropsl, HaunHarOUmncst
CTpokoil «Mientras por competir con tu cabello...» (=Iloka cocts3ascek ¢
TBOMMH Bonocamu... 1582)). XCV coner ['onroper “De una dama que,
quitandose la sortija, se pico con un alfiler” (= O mame, KoTopas, CHUMAas
KOJIbIIO, yKOonachk OymaBko, 1620) u CCCIII coner KeBemo “A Aminta,
que teniendo un clavel en la boca, por morderle, se mordio los labios y salid
sangre” (= AMHHTe, KOTOpasi, IepXa BO PTy 'BO3/IMKY, YKYCHIIa BMECTO HEe
ryOBI, ¥ TIONLTA KPOBB; OMyoi. 1648) CBUACTENHCTBYIOT O 3aKpEIUICHUH ac-
COLIMAIINH TBO3IMKA C KPOBBIO, KOTOPAs XapaKTepHa IS PO3bI U B €€ CIydae
MOZIKpeIUIeHa TeM, YTO [BETOK MMEET IIWITHL. ['BO3AMKa W/Kak IUTAMEHb —
eIle OHa TPaIUIIMOHHAS IS UCTIAHCKOr0 0apoOKKO TOITHYECKas TeMa. DTO
XOpOIIIO BUIHO Ha MpUMEpe HAYANBHBIX CTUXOB B CHIIbBaX DpaHCHCKO e
Proxu «K reo3muke» (“Al clavel”, mepsast monosusa X VII B.):

A ti, clavel ardiente,
invidia de la llama i de I’ Aurora,

"CM. u ¢p. apyrue 3HaMeHHTBIC CHUTBBBI T09Ta: «K pose» (“A la rosa”), «K sxern-
Toii po3e» (“A la rosa amarilla”), «K >xacmuny» (“Al jazmin”).
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mird al nacer mas blandamente Flora:
color te dio ecelente
1 del afio las oras mas siiaves

(= Ha 1ebs, mpiTaromast TBO3MKa, / 3aBUCTH IDIAMEHU U ABpPOPEHL, /
drnopa mpu pOXKICHUH B3TJSIHYIAa HEXHeWmre: / mama tebe mpeBoc-
XOJHBIN IIBET / ¥ TO/Ia caMble MATKHE Yachl [56. P. 209].

CBoe yHHKAIBHOE MOJI0KEHHE B KPYT'y IIBETOYHBIX 00pa30B MCIAHCKOM
M033UM TBO3JMKA COXpaHWJIA W IO3/HEE: JaKe B HAPOAHBIX INECHSIX OHa
yCTymaeT B YIOTPEOUTEILHOCTH ONHOW JHING po3e (CM. mompoOHee 00
3TOM B pazzene 00 «ucrnaHckux reo3mkax» K.J{. barmemonta).

1.2.2. Hmanus'. B UTanbsHCKOI 10%3HU CIIOBO 26030UKd (ut. garofano)
OOHApYKMBAEeTCA IOBONBHO pPAaHO, ITOHAYANy B 3HAUCHUH ‘TIPSHOCTB’:
Harpumep, B 3HameHuToM <« Ipernm» Yemo /I’ Anpkamo (Cielo D’ Alcamo,
“Contrasto”, mexy 1231 u 1250). D1y npsiHOCTh yHOMHHAET Taroke JlanTe
(«Am» XXIX, 108). B HearmonuTaHckoM HapoaHoM KyruteTe (okono XIV B.)
HaXOMM BBIp@XCHUE garofolato ‘mpstHO maxHymwmid’: “Brunetta, ch’ ai le
ruose alle mascielle, le labbre dello zucchero rosato, garofolate porti le
mammelle ché oly pitt che non fa lo moscato <...>” (= CmyrisHKa, y 105
PO3BI Ha IMIeKaX, TyYOBl — PO3OBBIN caxap, a TPyId TBOHM HAaXHYT MPSHOCTHIO
CHITbHEE, YeM MYCKATHBIN opex (muT. 1mo: [57])). bokkaudo ymomuHaeT reo3-
JMYHYIO MPSIHOCTB B «AMeto» (1341-1342): «<..> imitante i garofani col
suo odore <...>» (= 3amaxoM HAITOMHUHAIOIINI TBO3IUKY) U B «JlekamMepoHe»
(menn VIII, mecsitast HOBeIuta: sapone garofanato = rBo3IuyHOE MbLI0). B co-
Herax [lerpapku (‘“Canzoniere” co3naBajics BO BTopoi monosruHe X1V B.) U3
[BETOB YITOMUHAIOTCS TOILKO po3bl (coHeTwl 131, 146, 157 u ap.) u dpuanku
(conerst 162, 207, 352 u 1p.)~

[lepBoe wW3BecTHOE HAM YIIOMUHAHWE TBO3IHWKH-I[BETKA B WTAIBSIH-
CKOM T1073uHu oOHapykuBaeTcs Bo «BirodnenHoMm Ponmanae» Marreo Ma-
pust Bosipno (mocnenusis yerBepth XV B.), IpUYEM [BETOYHAS IETAIH SIB-
JSIETCSI YacThI0 3HAMEHHUTOTO METAJTHTEPAaTyPHOTO BCTYIUICHHUS K TSTOH

! TIpumepe1, paccMoTpeHHbIe B opasene, otoopassl A.C. Benoycooii.
? Konkopaatc K “Canzoniere” cu.: http/www.intratext.com/IXT/ITA1326/INDEX.
HTM
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necHu TpeTheit kuuru. B Hem Bosipaio cpaBHMBaeT cBoe mpou3BeeHue (B
KOTOPOM CMEIIaHbl TE€MBI, KaHPbl M CTHIH) C OyKeTOM, COOpaHHBIM U3
cambIx pa3Hbix 1BetoB (lib 11l cant V, 1, vv. 1-4):

Colti ho diversi fiori ala verdura,
Azuri e giali e candidi e vermigli;
Facta ho di vaghe herbete una mistura,
Garofili e viole e rose e zigli...

(= Cobpan s Ha siyry pasHele 1BeThl, / CHHHE, XenTble, Oero-
CHEeXHbIe M anble, / Crenman s U3 NPEKpacHBIX PAcTeHUH CMeECh, /
I'Bo3anku, n ¢uanku, 1 po3sl, n mwun [58. P. 1690]).

JlrobomeiTHO, WTO muWanekTHBIE (GopMEl garofilo/garofolo/garofalo,
KOTOpBIE UCTIONB3YeT bosipo 1 Apyrrue nTambsHCKAE aBTOPBI, HE TIOMAIH
HU B OTHO W3IaHue coBaps akagemun Jlemna Kpycka.

B Tpaktare «/luanor o sxeHckoir kpacore» (‘“Dialogo delle bellezze
delle donne”, 1541) Anbono @upeHIryona ymoMUHaET «(PHATKH, KOTOPBIC
MHOTMMH H3-332 3amaxa 30ByTcs TBo3mukamm» («Le viole che molti
dall’odore chiaman gherofani...» [59. P. 78]). OtoxnecTBuTh 3TH «huai-
KI» C HAIIIMHU TBO3[MKAaMH TI03BOJISIET TPy OoTaHmKa U Meamka [IeeTpo
Annpea Mattnonu. B ero kuure, onmyOIMKOBaHHOW BrepBble B 1544 1.,
uMeeTcs naparpad, CIeHaIbHO MOCBSIICHHBIA TBO3IUKE-IIBETKY, TaM K
MPUBENCH PUCYHOK «TBO3IVKA IOMAITHEH», Ha KOTOPOM YHTATENh C JIeT-
KOCTBIO y3HAET COBPEMEHHYIO TBO3IMKY. 3aKOHUYHB OIMMCAHUE TBO3ANIHOM
TIPSTHOCTH, YUEHBI COOOMIAET, YTO OJHOMMCHHBIC IIBETHI, «HACKOIBKO OH
3HACT», «HE OBLTM 3HAKOMBI JIPEBHUMY, «XOTSI CETONHS Yy HAC OHU TaK H3-
BECTHBI, TaK OOBIYHBI W MpHATHBD (= Questi (che io sappia) non furono
conosciuti da gli antichi, benche hoggi appresso noi siano cosi celebri,
uolgari parimente & giocondi... [60. P. 326]).

B memoM rBO3IHKa B MTANBSIHCKOW IMO3UU OCTAETCS OIHUM H3 MHO-
THX I[BETKOB U HE MPHOOPETACT TOH criemupuIeckoil 3HAUNMOCTH, KaKyto
oOHapyXuBaeT B o33uu Mcrnanun.

1.2.3. ®panyua. Bo Opaanmm XVI B. MO3TEI NMOMEMIAIOT TBO3IUKH

B MIIMJUTMYECKUI aHTHKW3UPOBAHHBIN TIEH3aX, BEPOSATHO, HE 3HAas 00 WX
KyJIbTYpHOU Monoioctu. B caMoM 3HaMeHUTOM CTUXOTBOpeHuu Pemu ben-
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70 «Anpenby (“Avril”, 1565) rBo3muKka COCEICTBYET B CTPOKE C JIHIMCH H
po3oii: «L’aubépine, et 1’églantin, / Et le thym, / L illet, le lys et les roses, /
En cette belle saison, / A foison, / Montrent leurs robes écloses» (= bosipbimi-
HUK ¥ IMIIOBHUK, / U TuMbstH, / ['BO3mMKa, Mummwmst 1 possl, / B ATy mpekpac-
Hyto Tiopy / B m300min, / [ToKka3kIBatOT CBOM pacyCTUBIIUECS IIaThs [6O1.
P. 144-145]). Tor ke MOPSIJIOK TpaB M IBETOB HAXOJUM U B OoJice paHHEM
cruxorBopennn o bemte (“Chant de 1I’Amour et du Printemps”, 1557):
«Jamais n’y faille le thyn, / L cillet, le lis, ny la rose, / Ny la fleur, qui au
matin / Est ouverte, et au soir close» (= IlycTs HUKOIIa TaM He OyIeT Hemo-
CTaTKa TUMbsHA, / 'BO3AWKHY, IMJIAH, HA po3bl, / HU 1iBeTKa, KOTOPBIA yTpOM
/ Pacmyckaercs, a BeuepoM 3akpbiBaetes [62. P. 45]).

MHOXeCTBO TBO3IUK OOHapyKHUBaeTcs M B cTuxax PoHcapa, y KoTo-
POro IIBETOK TOKE HA3BaH B PsIIy C JIIIINEH U po3oii: «...Le lis sauvage, et
la rose, et ['eillet, / Le roux soucy, I’odorant serpoullet, / Le bleu glayeul,
les hautes gantelées, / La pasquerette aux fueilles piolées, / La giroflée’ et
le passe-velours, / Et le narcis qui ne vit que deux jours...» (“Hylas”,
1569) (= duxkas nmunwns, U po3a, u TBo3AnKa, / KpacHas kanenmyna, Ona-
TOYXaHHBIA THMBsH, / ['omy0o# Tiamuoryc, BEICOKAE KOJIOKOJIBUUKH, /
MaprapuTtka ¢ mecTpbIMH JiernecTkamu, / JKentopuons u menosws, /
W wmapmuce, uTo kxuBeT numib aBa qHs [63. P. 386]).

Bompoc 06 ucrounnkax «rBo3muKk PoHcapa» 3aciyKuBaeT OTHENBHO-
IO pacCMOTPEHHS U OB OTHOCHUTEIHHO HETABHO IOCTaBJICH (HO HE pas-
pemen) B crathe Mocuto DMmu [64]. ABTOp 0GpaTHI BHHMaHHE Ha TO,
9TO po3a, MM u rBo3auka y Poncapa u [lro bemne cocraBusror pery-
nmspHOe Tpro. POPMYITBHOCT M YACTOTa CTUXOB, OOpa3OBaHHBEIX IIepe-
YHCIEHUEM TPeX ITHUX [BETKOB, 3aCTABWIM DMMH IIPEIIONIOKHUTE, YTO
modTHl [Imesiel MMenn KakKue-TO JATWHCKHWE WM JPYTHe WCTOUYHUKU U
o0pasmel. BeiBoa, K KOTOpOMY MpHUIIEN HUCCIEI0BATENb, HAC HE YAUBUT:
OBLTO yCcTaHOBJIEHO, 4TO ApeBHHUE aBTOpHl (Deokput, OBummii, Bepru-
THii), TaK ke, Kak u [letpapka, Ha3bIBall B CBOMX CTUXaX MHOTHE IIBETHI,
HO HE yIOMHHAIIM TBO3IUK . 1IpHOGPETeHHBII (PaHILy3CKHMH TBO3IHKA-
MU aHTHYHEIH (hep MBI IOTOM YBHIUM U Y PYCCKHX ITO3TOB.

! Poxcreenno girofle “Syzygium aromaticum’

2B GyaymieM CieoBazo Obl YCTAHOBHTH, HA MECTE KAKHX TPEUECKHX H JATHH-
CKHUX JIEKCEM IIPH MePEBOC aHTHYHBIX [TAMATHUKOB (PAHIy3CKHE MEPEBOIINKH CTa-
BIIH eillets. Bo3MOXHO, TOrAa MpoBeHaHC POHCAPOBBIX TBO3INK NPOSICHUTCSL
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3ameTnM, 9TO BO ()paHIIy3CKOH ITOR3WH, KaK M B HTAIBSHCKOH,
CpPaBHHUTEIBHEIE 00OPOTHI W MeTadopbl C TBO3AMKOW HE MMEIOT TOU
pPacIpoCTpaHEHHOCTH, YTO B WMCHAHCKOM Tpamuunu. OITHAKO OTHETh-
HBIC TpPHUMEPHl TBO3OUYHBEIX MeTaop M CpaBHEHHH HAHTH MOXKHO.
Hampumep, y dio bemne B conere LXV (1550): «Ces cheveux d’or, ce
front de marbre, & celle / Bouche d’willez, & de liz toute pleine...»
(= OTu 30110THIE BOJOCH, TOT MPAMOPHEIH JI00 U 3TOT / TBO3IUYHBIN
pot, monHblA Juaui [65. P. 82]). A a66art [ Ileppon ymomoGuser
POT OMHOBPEMEHHO T'BO3AMKAM U po3aM: «Adieu bouche d’willets & de
roses vermeilles, / Qui respirez sans cesse un Printemps gracicux...»
(1622) (= [Ipormaii, poT TBO3AUK U KPACHBIX po3, / UTO HEmpepHIBHO
B3/JbIXaeT U3SIIHON BecHOi [66. P. 164]). D10 cTUXOTBOpEHHE MO3]-
Hee He pa3 BKII0YAIOCh B IIOITUIECKUE aHTOIOTHH.

1.2.4. I'epmanusa u Aunznua. Vicropust ynotpeOJieHUs CIIOB CO 3Have-
HueM ‘Dianthus’ B HEMEIKOS3BIYHOM W AHTIHMCKOM M033MM TpedyeT
JanbHenero nu3ydenus. [IpenBapurenbHO MOXKHO CKa3aTh, YTO TBO3IMKA
0COOCHHO HE BBIJEINSECTCS Ha (OHE IPYTUX I[BETOB. Y HUKAIECH (parMEeHT
u3 «3umHel ckaszkuy (1611) Hlekcrupa, TIe TBO3IUKHA XapaKTePU3YIOTCS
HEO)KHIAHHBIM W OONbIIE HHUT/AC HE BCTPETHBIIUMCS HaM 00pa3oM:
B quanore repounb [lonukcenst u [lepauTsl mocnenHsas rOBOPUT, YTO HeE-
KOTOpBIC 30BYT HAmlM IBETHl «YOJIIOAKAMH MPHPOABI» (‘“‘nature’s
bastards”) (IV, 3), To ecTb, BEpOsATHO, [IBETAMH, Ubsl KPacoTa — TPHyM{
OOTaHUKHU W CENEKIUHU, a He MPHUPOABI KaK TakoBod [67]. Y Hemenkux
POMAaHTHKOB I'BO3JIMKA BXOAUT B YHMCIIO OCHOBHBIX NMO3THYECKUX pacTe-
HUHA HapsIy ¢ po3aMu, JITMSAMHA, (HATKaMU H TOSBISACTCS Kak B Iei3a-
kKax, TaK U B MOPTpPeTax BO3NMOONCHHOW. HekoTophle mprMephl TaKHX
yImoTpeONeHnil NaHel manee HpH OOCYXIECHHH PYyCCKUX IEPEBOIOB W3
HEMEIKOH IT033U M.

1.3. Cadoeasa ucmopus 26030uxu ¢ Poccuu

CanoBas rBO37qMKa B Poccuu ObUTa W3BECTHA MO KpaifHed Mepe ¢
XVII B. Cormacuo W.E. 3abenuHy, ee KyIbTHUBUPOBAIHN yXKe B IAPCKUX
nBetHHKaX: «Bch BooOIIEe BepXxoBbIe ca/bl ObLIM Pa3OUTHl HA HECKOIBKO
nBbTHUKOB U Tpsaab <..> M3b UBLTOB 37€Ch POCIH MOHBI MOXPOBATHIC
<sic!> u chbMeHHBIEC, KOPYHBI, TIOJBITAHBI, JTHICH OBJIBIS U KENTHISA, HAp-
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yuia 0bnas, poxu <sic!> ajnsle, HBLTHI BBHIIBI, MBIMPUCH, OPJTHKD, 2603-
ouka Oywucmas u penetivamass <..> KOTOpPbIE POCIM HE TOJIBKO Bb
KpemneBckuxb, HO U Bb 3arOpOJHBIXD LAPCKUXB cagaxby» [68. C. 102].
I'Bo3muika OblIa cpemy pacTeHWH, 3aKynaeMbix B ["omranauu 1[BeTouHoM
koHTOpo# Ilerpa I, oTMeuaroT ee pa3melieHuMe B LIBETOYHBIX MapTepax
BOJIM3U METPOBCKUX MBOPIOB B Ilpubantuke. B caxy AnekcannepriaHia
B Pure «...0bUIH BBICA)KEHBI IIHOHBI, OEJBIC M JKENTHIC HAPIUCCHI, TIOJb-
MaHBl, HOYHAS KpacaBWIA, JIHIIUH, MAXPO8ds 2OJNIAHOCKAs 28030UKd, A
BMeCTe C HIMH TaKHe TPaBbl, KaK MeJmca, uccon, mandei, maiiopaH, Oa-
sunukay [69. C. 42]. B tanmmuanckom Exarepunentane (Kaapuopr) «ien-
TpaJbHOE ONOKeHUe B HkHeM camy 3aHHUMaN OONBIION TeKOPaTHBHBIH
BOIIOEM BeCchMa CIOKHOW KOH(HTYpaIUy, XapaKTepHOH s cTuis Oa-
pokko. Ero okpyxanu naprepsl, TJ€ pOCiH TIOJIbIAaHbI, TMOHBI, HAPLHUC-
chl, 26030uka» [69. C. 64].

B XVIII B. nBeTOK yke COBEpIICHHO 00OCHOBAJICS B PYCCKHX CaJiaX.
B GoTaHmyecknx CHpaBOYHHKAX W Pa3HOrO pola yKaszaTelsX, aKTHBHO
MEYATaBIINXCS ONMKEe K KOHITYy CTOJETHS, TBO3IUKE ITOCBSIIAIOTCS IIO-
IpOOHBIE CTAThH, PACCKA3BIBAIOIINE O Pa3HOOOPa3UH COPTOB ITOTO «IIPO-
W3pacTeHUs» W MpaBWIaX yxoma 3a HAM. «boTaHmdeckoid mompoOHOMH
cioBapb, Wik TpaBHUK» (1781) A.K. Meiiepa aeT CHCOK TBO3IUK, W3-
BECTHBIX IO W3BICKAaHHBIMH (DpaHIy3CKUMH HamMeHoBaHUsMH Belle
rose, Le Chevalier, Cleopatre, Minerve u np. [70. Ct0. 134-139].
B.A. JleBmmH B «CiioBape py9HOM HaTypanbHOH mctopum» (1788) orme-
gaJ, 4ro «<m>MeHa, [ Bo3nuKaMb JaBaeMbIs CaJIOBHUKAaMH, OE34HCIICH-
HBI, TAKb KaKb M POIBI OHBIXB, U 3aBUCATH OTH BoOOpaxkeHis IBhTOIMIO-
ourenei» [71. C. 93].

YHUKaTbHBIA JOKYMEHT, JAOIINUNA OPEACTABICHUE O PACIIPOCTPAHEHHO-
CTH W pa3Ho0Opa3nu rBo3auK B Poccuu koHma cromerns, — «Karamor pac-
TEHISIM 110 anaBuTy <...> B MOCKBE B Caqy JCHCTBUTEIHEHOTO CTATCKOrO
coBetHuKa [Ipokodbs Jlemumosay, u3manHelid B 1786 T., — mepeuncisier
52 TBO3MYHBIX cOpTa. Bee OHU (HUTYpHPYIOT B CIMCKE ITOJ JIATHHCKAMH
UMeHaMH, TIepeBeICHHBIMU B KUPIJUIHALLY, a Ui Juanmyca 6apbamyca W
Jluamyca kapuoguanyca TaHBl CHHOHUMEI 28030UKA MypeyKas U 26030UKd
cadosas cootBerctBeHHo [72. C. 122-129, 125, 122]. «HoBoit u cosep-
ImIeHHOH pycckuit camoBHIK» H.IT. Ocumosa (1790) moapobHO paccka3biBa-
€T YMTATEIsIM, KaK TBO3IUKY Pa3BOIHTH, 00EperaTb OT MOPO30B, Ooe3HeH
unp. [73. C. 153-157]. Haer cBox mpaBui yxona 3a JIEKOPaTUBHBIM pacTe-
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HHEM U 3aMedarenbHas cTaTbsi «[lompoOHOrO cioBapsi yBECENHTENBHOTO,
OOTaHMYECKOTO W XO3SHCTBEHHOro camoBojacTBa <..>» (1792) Huxomas
VBanoBa. «["BO3IMKH TMOYUTAIOTCS IO CHPABEIIMBOCTH CAMBIMH JTyUIIAMHI
nBbTaMu, Kakb Bb pa3Cy>kKICHIM OTMBHHO MPIATHATO 3araxa, TaKb KPacoThI
U PasHOBHIHOCTH OHBIXH IIBETOBBY, — MHINET Cpeay Ipodero aBTop [74.
C. 138]. Bce 310 — CBHIETENBCTBO HOMYJIIPHOCTH TBO3/IUKH B OBITY.
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